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Pokyny pro uživatele
Italština za 24 dnů je kurz pro samouky, kterým budete rychle a spolehlivě zasvěceni do jazyka. Díky didaktickému
zpracování a stoupajícímu stupni obtížnosti je tato kniha vhodná jak pro začátečníky, tak pro ty, kteří začínají již
po několikáté.

Ve 24 kapitolách se pracuje s nejdůležitějšími tématy všedního dne. Ať už je to na nádraží, při nákupu, v bance
nebo u lékaře – ke každé situaci najdete nejdůležitější fráze, potřebnou slovní zásobu a gramatické základy.
Každá lekce obsahuje vzorové texty a příklady dialogů, které vám zprostředkují důležitá slovíčka k danému
tématu. V zajímavých infoboxech najdete informace týkající se jazyka, které poukazují na zvláštnosti
a speciální případy.

V rámci lekce si na základě pestrých cvičení můžete zopakovat či upevnit to, co jste se již naučili. Na základě při-
řazování, překladových cvičení, hádanek a otázek k textu, jakož i na základě gramatiky si procvičíte naučenou
látku a řešení můžete vpisovat rovnou do knihy.

Na CD naleznete nahrané nejdůležitější dialogy k poslechu, ke společnému přeříkání a čtení současně s nahrávkou.
Nejprve si texty jen poslechněte. Poté si je společně s nahrávkou přeříkejte, abyste získali počáteční cit pro nový
jazyk a naučili se správně vyslovovat. Do třetice byste měli přikročit k tomu, že budete společně s nahrávkou číst
dialogy, abyste byli schopni spojit psané s výslovností. 

Nespěchejte při učení! Postupujte raději po menších částech, ale zato pravidelně!

Mnoho úspěchů!

1
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Ahoj, jak se jmenuješ?

Anna se právě na jedné párty setkala s Paolem
a jeho kamarádem Andreem.

Anna: Ciao, mi chiamo Anna. Come ti chiami?
Andrea: Io sono Andrea, piacere!
Anna: Ciao Andrea!
Andrea: Sei sola alla festa?
Anna: Sì, e tu?
Andrea: No, sono qui con un amico.
Ti presento Paolo. Paolo, questa è Anna.
Paolo: Ciao Anna!
Anna: Piacere!

Slovíčka
alla festa na párty, na oslavě
amico/a přítel/přítelkyně, 

kamarád/ka
conoscere poznat, seznámit se
e a
è (Infinitiv: on/ona/ono je/
essere) vy jste (vykání)
io já
io sono já jsem
(Infinitiv: essere)
no ne
piacere těší mne
questa/o tento/tato/toto
qui tady
sei (Infinitiv: ty jsi
essere) 
sì ano
signora f paní
signore m pan
solo/a sám/sama
Ciao! Ahoj!
Come? Jak?
Come ti chiami? Jak se jmenuješ?
(Infinitiv: chiamarsi)

Il mio nome è … Mé jméno je …
Mi chiamo … Jmenuji se …
Le presento … Představuji vám …
Ti presento … Představuji ti …

Pro představení se můžeme v italštině použít dva
tvary:
Mi chiamo … nebo Sono …
Chceme-li se ale na jméno zeptat, použijeme vždy jen
otázku:
Come ti chiami? Jak se jmenuješ?
Při vykání pak otázka zní:
Come si chiama? Jak se jmenujete?

Gramatika
Sloveso chiamarsi jmenovat se

mi chiamo jmenuji se
ti chiami jmenuješ se
si chiama on/ona/ono se jmenuje
si chiama vy se jmenujete (vykání)
ci chiamiamo jmenujeme se
vi chiamate jmenujete se
si chiamano jmenují se

Osobní zájmena

V italštině se osobní zájmena před slovesem užívají jen
zřídka, protože stejně jako v češtině poznáme osobu
podle koncovek. Osobní zájmena tedy užijeme jen pro
zdůraznění.
Pozor: Italština nemá střední rod.
io já
tu ty
lui on
lei ona
Lei vy (vykání)
noi my

2
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voi vy
loro oni/ony

Důležité: V mluveném projevu se málo používají také
zájmena egli, ella a essi. Místo nich se často užívá kra-
tších tvarů lui, lei a loro.

Sloveso essere být

io sono já jsem
tu sei ty jsi
lui/lei è on/ona/ono je
Lei è vy jste (vykání)
noi siamo my jsme
voi siete vy jste
loro sono oni/ony jsou

Podstatné jméno signore se před příjmeními zkracuje
na signor: 
Piacere, signor Bianchi!

Cvičení 1: 
Doplňte dialog.

Anna: Ciao, mi _ _ _ _ _ _ _ _ _ (1) Anna, e tu
_ _ _ _ _ _ _ _ _ (2) ti chiam _ _ _ _ (3)?

Andrea: Io _ _ _ _ _ _ _ _ _ (4) Andrea, 
piacere!

Anna: _ _ _ _ _ _ _ _ _ (5) Andrea!

Andrea: _ _ _ _ _ _ _ _ _ (6) sola alla festa?

Anna: Sì, _ _ _ _ _ _ _ _ _ (7) tu?

Andrea: No, _ _ _ _ (8) qui con un amico.

Ti presento Paolo.

Andrea: Paolo, questa _ _ _ _ (9) Anna.

Paolo: Ciao Anna! Il mio nome _ _ _ _ (10)

Paolo.

Anna: Piacere!

Cvičení 2:
Doplňte do mezer vhodné výrazy.

A: Ciao, _ _ _ _ _ _ _ _ _ (1) Anna, e tu come
ti _ _ _ _ _ _ _ _ _ (2)?

B: Ciao, io _ _ _ _ _ _ _ _ _ (3) Andrea!

C: Buon giorno, io mi _ _ _ _ _ _ _ _ _ (4)
Chiara Cipriani!

A-B: Buon giorno, signora Cipriani!

A: E Lei come _ _ _ _ _ _ _ _ _ (5) chiam _ _
_ _  (6), signore?

D: Mi _ _ _ _ _ _ _ _ _ (7) Mario Bianchi, pia-
cere!

A-B-C: Piacere, signor Bianchi!

Cvičení 3:
Doplňte do mezer příslušné tvary sloves „essere“ nebo
„chiamarsi“.

1. Io _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  Mario!

2. Tu _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  Anna!

3. Lei _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  Maria!

4. Lui _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  Paolo!

5. Noi _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  Gianni e
Simona-Laura Rossi!

6. Voi _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  Gianni e
Simona-Laura Rossi!

7. Loro _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  Paolo e Anna!

Jak se máš?

Anna, Paolo a Andrea jsou ještě na párty. Stále
mají o čem mluvit. Vtom zpozoruje Andrea svou
kamarádku Susannu …

Susanna: Andrea! Ciao, come stai?
Andrea: Ciao, Susanna! Sto bene, grazie.
E tu?

3
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Susanna: Anch’io sto bene, grazie!

Chi sono loro?

Andrea: Susanna, ti presento il mio amico Paolo, e
questa è Anna!

Susanna: Ciao, Paolo!

Anna-Paolo: Ciao, Susanna!

Susanna: Scusa, come ti chiami?

Anna: Mi chiamo Anna!

Susanna: Ah, Anna. Piacere!

Andrea: Beviamo qualcosa?

Paolo-Anna: Sì, volentieri!

Susanna: No, io vado a casa, perché sono stanca.
A presto!

Andrea: Peccato, ma a presto. Ciao!

Susanna: Ciao Paolo, ciao Anna!

Paolo-Anna: Ciao!

Slovíčka
a casa domů
anche  také
chi kdo
ma ale
perché proč/protože
qualcosa něco
salutare pozdravit, rozloučit se
stanco/a unavený/á
A presto! Brzy nashle!
Beviamo Napijeme se něčeho?
qualcosa? 
Come stai? Jak se máš?
Come sta? Jak se vám daří? (vykání)
Come va? Jak se daří?
Grazie! Děkuji!
Prego! Prosím!
Scusa! Promiňte. (tykání)
Scusi! Promiňte. (vykání)
Sto bene! Mám se dobře.

Sto benissimo! Mám se velmi dobře.
Sto male! Nedaří se mi.
Sto malissimo! Mám se velmi špatně.

Gramatika
Sloveso stare být, bydlet, dařit se

io sto já jsem daří se mi
tu stai ty jsi daří se ti
lui/lei/ sta on/ona/ono je daří se mu/jí
Lei sta vy jste (vykání) daří se vám (vykání)
noi stiamo my jsme daří se nám
voi state vy jste daří se vám
loro stanno oni jsou daří se jim

Come stai? Jak se máš? Jak se ti daří?
Come sta? Jak se vám daří? (vykání)

Předložka „a“

Předložka a slouží k vyjádření pohybu či stavu:
Vado a casa. Jdu domů.
Sono a casa. Jsem doma.

Tázací zájmeno „chi“

Tázací zájmeno chi kdo se v italštině používá podobně
jako v češtině, pády se však tvoří pomocí předložek:
Chi sei? Kdo jsi?
Chi è? Kdo je to?/Kdo jste?

Italské slovíčko amico/a se používá jen v případě, že
se jedná o přátelství. K vyjádření partnerského vztahu
se užívá slovíčko ragazzo/a.
Questo è il mio ragazzo. To je můj přítel.
Questa è la mia ragazza. To je moje přítelkyně.

Infobox
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Cvičení 4:
Zaškrtněte správnou odpověď.

ano      ne 

1. Susanna è la ragazza di Paolo. � �

2. Paolo e Susanna sono amici. � �

3. Andrea sta bene. � �

4. Andrea presenta Paolo e

Anna a Susanna. � �

5. Susanna è stanca. � �

6. Susanna beve qualcosa

con Andrea. � �

7. Andrea va a casa. � �

8. Susanna è a casa. � �

Cvičení 5:
Doplňte do mezer vhodné výrazy.

Susanna: Andrea! Ciao, come _ _ _ _ (1)?

Andrea: Ciao, Susanna! _ _ _ _ (2) bene, 
grazie. E _ _ _ _ (3)?

Susanna: Anch’io _ _ _ _ _ _ _ _ _ (4),

grazie! Chi sono loro?

Andrea: Susanna, ti presento il mio amico

Paolo, e questa _ _ _ _ _ _ _ _ _ _(5) Anna!

Susanna: Ciao, Paolo!

Anna-Paolo: Ciao, Susanna!

Susanna: Scusa, come _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
_ _ _ _ _ _ (6)?

Anna: Mi chiam _ _ (7) Anna!

Susanna: Ah, Anna. Piacere!

Andrea: Beviamo qualcosa?

Paolo-Anna: Sì, volentieri!

Cvičení 6:
Odpovězte na otázky. Dbejte však na to, abyste odpo-
vídali celou větou.

1. Chi è Susanna?

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

2. Come sta Andrea?

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

3. Come sta Susanna?

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

4. Dove va Susanna?

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

5. Susanna beve qualcosa con gli altri?

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Sono stanco/a a ho sonno
mají podobný význam. Všimněte si ale jistého rozdílu:
Sono stanco/a. Jsem unavený/á (ve smyslu vyčerpa-
ný).
Ho sonno. Jsem unavený/á (chce se mi spát).

Odkud pocházíš?

Anna a její dva noví známí se na párty baví
o svém původu.

Andrea: Allora, beviamo qualcosa?

Paolo: Sì, volentieri.

Paolo-Andrea: Salute!

Andrea: Di dove sei, Anna?

Anna: Sono di Napoli!

Paolo: Davvero? Anch’io sono di Napoli!

Anna: Ah, davvero!? E tu, Andrea da dove vieni?

Andrea: Vengo da Perugia!

Anna: Qui gli studenti vengono da molte città!

Andrea: Eh, sì, vengono anche dall’estero!

5
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Slovíčka
allora tak, tedy
altro/a jiný/á, druhý/á
anch’io já také
città natale místo narození
di nascita narozený v, původem z
dialetto m dialekt
estero m cizina, zahraničí
nascita f původ
patria f vlast
qui zde
Beviamo? Dáme si něco k pití?
Da dove vieni? Odkud pocházíš?
(Infinitiv: venire) 
Davvero? Opravdu?
Di dove sei? Odkud jsi?
Essi vengono Pocházejí ze zahraničí.
dall’estero.
Gli studenti Studenti pocházejí z více 
vengono da měst.
molte città.
Salute! Na zdraví!
Sono di … Pocházím z …

Gramatika
Sloveso venire pocházet, přijít

io vengo já pocházím
tu vieni ty pocházíš
lui/lei viene on/ona/ono pochází
Lei viene vy pocházíte (vykání)
noi veniamo my pocházíme
voi venite vy pocházíte
loro vengono oni pocházejí

Cvičení 7:
Doplňte do mezer buď „essere di“, nebo „venire da“.

A: Anna, _ _ _ _ _ _ _ _ _ (1) sei?

B: Sono _ _ _ _ _ _ _ _ _ (2) Napoli!

A: Anche Paolo _ _ _ _ _ _ _ _ _ (3) Napoli!

B: Davvero? E tu, _ _ _ _ _ _ _ _ _ dove _ _ _
_ _ _ _ _ _ (4), Andrea?

A: Io _ _ _ _ (5) di Perugia.

Cvičení 8:
Přeložte.

1. Jmenuji se Giorgio.

_   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

2. Jmenuje se Mario.

_   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

3. Jak se jmenujete? (vykání)

_   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

4. Jak se jmenuješ?

_   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

5. Jak se máš?

_   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

6. Mám se dobře, a ty?

_   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

7. Jak se vám daří? (vykání)

_   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

8. Pocházím z Milána.

_   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

9. Odkud pocházíte? (vykání)

_   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

10. Jsme z Říma.

_   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

6
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11. Odkud pocházíš?

_   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

12. Jedu do Perugie.

_   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

13. Představuji ti Annu.

_   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Cvičení 9:
Přeložte.

1. pocházet z _   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _ _ 

2. dům_   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _ _ _ _ _ _ 

3. Na zdraví!_   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _ _ _ 

4. žízeň_   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _ _ _ _ _ 

5. těší mne_   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _ _ _ _ 

6. ahoj_   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _   _    _ _ _ _ _ _ _ 

Lidé, lidé a zase lidé

Anna se seznamuje s Paolovou učitelkou angličti-
ny.

Paolo: Andrea, guarda, c’è la professoressa di ingle-
se!
Andrea: Ah, sì, è vero! È proprio lei!
Paolo: Anna, ti presentiamo la signora Jones!
Anna: Va bene!
Andrea: Buona sera signora Jones!
Signora Jones: Buona sera Paolo, buona sera
Andrea!
Andrea: Signora Jones, Le presentiamo Anna!
Signora Jones: Ah, buona sera Anna!
Anna: Piacere!
Paolo: Come sta, signora Jones?
Signora Jones: Bene, grazie, ragazzi, e voi?
Andrea-Paolo: Benissimo, grazie!
Signora Jones: Di dove è Lei, Anna?
Anna: Sono di Napoli, come Paolo! E Lei, di dov’è?

Signora Jones: Vengo da Londra, ma sono
a Firenze da dieci anni. Quindi sono inglese, ma mi
sento un po’ italiana!
Anna: Eh, sì, dopo tanti anni!
Signora Jones: E poi la città è così bella!
Anna: Sì, è vero, ma è anche molto grande!
Signora Jones: Hai proprio ragione. Bene ragazzi.
Ora, purtroppo, vado via. Molto tardi per me! Buona
serata e a presto!
Anna-Andrea-Paolo: ArrivederLa signora Jones.
Buona serata anche a Lei!
Anna: Molto gentile la signora Jones, vero?
Andrea: Sì, e anche molto simpatica!
Anna: Ora anch’io devo salutarvi, domani ho un
appuntamento importante.
Andrea: Peccato, ma buona serata e a presto!
Paolo: Sì, ciao Anna a presto!
Anna: Ciao e grazie per la compagnia!

Slovíčka
amica f přítelkyně
amico m přítel
andare via jít pryč, odejít
anno m rok
appuntamento m schůzka
bello/a pěkný/á
città f město
come te jako ty
compagnia f společnost
con s
da od, z
devo (Infinitiv: musím
dovere) 
di z
dieci deset
domani zítra
è vero je to pravda
è on/ona/ono je
fare conoscenza seznámit se

7
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fine settimana m víkend
gentile milý, příjemný
giorno m den
grande velký
ieri včera
importante důležitý
ma ale
medio/a střední
mese m měsíc
mi sento … cítím se …
(Infinitiv: sentirsi) 
molto mnoho
oggi dnes
piccolo/a malý/á
presto brzy
professoressa učitelka angličtiny
di inglese f 
purtroppo bohužel
questo/a tento/tato/toto
salutare pozdravit, rozloučit se
sei ty jsi
settimana f týden
tardi pozdě
tutto/a celý/á, všechno
un, uno, una jeden/a, nějaký/á
Arrivederci! Na shledanou!
ArriverLa! Na shledanou! (vykání)
Buon giorno! Dobrý den!
Buona sera! Dobrý večer!
Buona serata! Pěkný večer!
Come? Jakže?
Vero? Opravdu?

Gramatika
Sloveso avere mít

io ho já mám
tu hai ty máš

lei/lui ha on/ona/ono má
Lei ha vy máte (vykání)
noi abbiamo my máme
voi avete vy máte
loro hanno oni mají

Pozor! V italštině se h nevyslovuje.

Koncovky podstatných jmen

Italská podstatná jména jsou buď rodu mužského, nebo
ženského. Rod poznáme podle koncovek. Podstatná
jména rodu mužského končí obvykle na –o, substanti-
va ženského rodu zase na –a.

Příklady:
Muž. rod: vino víno, anno rok, giorno den, amico přítel
Žen. rod: birra pivo, casa dům, festa svátek, bottiglia
láhev
Zároveň ale existuje celá řada podstatných jmen
končících na –e, ke kterým nelze rod logicky přiřadit,
a tak je třeba naučit se je nazpaměť.

Příklady:
sete f žízeň, lezione f lekce
cane m pes, fiore m květina, sole m slunce

Rod podstatných jmen končících na –e však můžete
určit podle následujících pravidel:
Všechna slova, která končí na –zione, -sione a –trice,
jsou ženského rodu.

Příklady:
la stazione nádraží, la professione povolání,
l’attrice herečka

Všechna slova končící na –ore jsou rodu mužského.

Příklady:
il muratore zedník, il professore profesor
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Člen určitý (il, lo a la)

Pro podstatná jména rodu mužského je člen určitý il:
il vino víno
il tempo čas
il sole slunce

Pro ženský rod se užívá členu určitého la:
la birra pivo
la casa dům
la sete žízeň

U podstatných jmen mužského rodu, která začínají pís-
meny gn, pn, ps, s+souhláska, z, y nebo x, je tvar urči-
tého členu lo:

lo gnomo skřítek
lo pneumatico pneumatika
lo psicologo psycholog
lo specchio zrcadlo
lo sbaglio chyba
lo zio strýc atd.

U všech podstatných jmen začínajících samohláskou
se člen zkracuje na l’:

l’aperitivo aperitiv
l’amico přítel
l’amica přítelkyně
l’esame zkouška

Koncovky přídavných jmen

Stejně jako u podstatných jmen, tak také u přídavných
jmen se koncovka přizpůsobuje rodu. Některá přídavná
jména končí na –o/–a, jiná na –e. Koncovky –o/–a se řídí
podle rodu a čísla podstatného jména nebo podmětu.

Anna è italiana. Anna je Italka.
Protože Anna je žena, koncovka přídavného jména
bude –a.

Paolo è italiano. Paolo je Ital.
Paolo je muž, proto je koncovka –o.

Přídavná jména končící na –e mají v jednotném čísle
stejný tvar pro oba rody.

La signora Jones/ Paní Jonesová je 
Il signor Jones è Angličanka./Pan Jones je 
inglese. Angličan.

Pozdravy
Buon giorno! Dobrý den!
Buona giornata! Pěkný den!
Buona mattinata! Dobré dopoledne!
Ciao! Ahoj!
Buona sera! Dobrý večer!
Buona serata! Dobrý večer!
Molto lieto! Velmi mě těší!
Piacere! Těší mě.
Sono lieto di conoscerLa! Jsem moc rád, že vás

poznávám (vykání).
Výrazy giornata, mattinata a serata se vyjadřuje časo-
vý průběh. V italštině není rozdíl mezi pozdravy
„Dobré ráno“ a „Dobrý den“. Obojí se překládá pomo-
cí Buon giorno.

Cvičení 10:
Doplňte do mezer vhodné výrazy.

Anna _ _ _ _ _ (1) una ragazz _ _ (2). Lei è
_ _ _ _ _ (3) Firenze da due mesi, ma viene 
_ _ _ _ _ (4) Napoli.

Anche Paolo è _ _ _ _ (5) Napoli, ma vive
_ _ _ (6) Firenze _ _ _ _ (7) due anni. 

Andrea invece (naopak) vien _ _ _ _ _ _ _ _(8)

da Perugia. Andrea e Paolo presentano
a Anna _ _ _ _ _ _ _ _ _ (9) professoressa di
inglese, _ _ _ _ (10) signora Jones. Lei è ing-
les  _ _ _ _ (11) e viene _ _ _ _ (12) Londra,
ma vive da 10 anni _ _ _ _ (13) Firenze e si
sente quasi italian _ _ _ _ _ _ _ _ _ (14)!

I tre ragazzi bevono qualcosa insieme
(spolu), ma poi (potom) Anna va _ _ _ _ (15)
casa.

9
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Cvičení 11:
Zaškrtněte věty, které jsou gramaticky správně.

1. a) Anna è da Napoli. �

b) Anna è di Napoli. �

2. a) Susanna è un’amica di Andrea. �

b) Susanna ha un’amica di Andrea. �

3. a) La signora Jones è inglesa. �

b) La signora Jones è inglese. �

4. a) Il vino è caldo. �

b) Il vino è calda. �

5. a) Il caffè e buono. �

b) Il caffè è buono. �

10
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Blondýna, nebo bruneta?

Paolo a Andrea stále ještě sedí na párty a povídají
si. Vtom přichází Gianni, bratr Andrei.

Paolo: Io ho ancora sete, vogliamo bere un’altra
birra?
Andrea: Sì, anch’io ho sete, ma voglio una coca-
cola!
Paolo: Andrea, guarda c’è anche Gianni!
Andrea: Ciao Gianni!
Gianni: Ciao ragazzi, come state?
Andrea-Paolo: Bene grazie, e tu?
Gianni: Abbastanza bene, grazie! Chi è la ragazza
bionda e alta di prima?
Andrea: Si chiama Anna, è di Napoli ed è in città 
da poco!
Paolo: È molto simpatica!
Gianni: Ah, è nuova! Per questo non la conosco!
Andrea: Sì, è qui da due mesi, anche lei è una stu-
dentessa.
Gianni: Quando andate a casa voi?
Paolo: Tra poco, è già tardi!
Gianni: Vengo anch’io, andiamo nella stessa 
direzione!
Andrea: Bene!

Slovíčka
alto/a vysoký/á
altro/a jiný/á, další
antipatico/a nesympatický/á
basso/a nizký/á, drobný/á
bello/a hezký/á
bere pít
biondo/a blond
birra f pivo
bruno/a tmavovlasý/á
brutto/a ošklivý/á
capelli pl vlasy
carino/a pěkný/á

castano/a kaštanový/á
coca-cola f coca-cola
da poco nedlouho
di prima z dřívějška
direzione f směr 
due dva
giovane mladý
grasso/a tlustý/á
grazioso/a půvabný/á
magro/a hubený/á
mimica f mimika
simpatico/a sympatický/á
snello/a štíhlý/á
stesso/a stejný/á
studente m student
studentessa f studentka
vecchio starý
vogliamo (Infinitiv: my chceme
volere) 

Slovíčka užitečná při popisu
accento m přízvuk
dialetto m dialekt
informazione f informace
linguaggio del corpo m řeč těla
pronuncia f výslovnost

Gramatika
Člen neurčitý

Použití neurčitého členu v italštině:
určitý člen neurčitý člen
il se změní na un
lo se mění na uno
la se změní na una
l’ (m) se změní na un
l’ (f) se změní na un’
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Pozor: Za neurčitým členem mužského rodu un není
nikdy apostrof, a to ani v případě, že za ním následující
podstatné jméno začíná na samohlásku.

Přiklady:
il libro un libro
lo spazio uno spazio
la casa una casa
l’amico un amico
l’amica un’amica

Cvičení 1:
Doplňte správně neurčitý člen.

1. _ _ _ _ _ _ _ _ _ lattina

2. _ _ _ _ _ _ _ _ _ birra

3. _ _ _ _ _ _ _ _ _ camino

4. _ _ _ _ _ _ _ _ _ giornale

5. _ _ _ _ _ _ _ _ _ spazio

6. _ _ _ _ _ _ _ _ _ valigia

7. _ _ _ _ _ _ _ _ _ bicicletta

8. _ _ _ _ _ _ _ _ _ fiore

9. _ _ _ _ _ _ _ _ _ camera

10. _ _ _ _ _ _ _ _ _ orologio

11. _ _ _ _ _ _ _ _ _ libro

12. _ _ _ _ _ _ _ _ _ festa

13. _ _ _ _ _ _ _ _ _ tavolo

14. _ _ _ _ _ _ _ _ _ bambola

15. _ _ _ _ _ _ _ _ _ sedia

Cvičení 2:
Doplňte.

1. Ho _ _ _ _ libro nuov _ _ !

2. Signorina, ha _ _ _ _ macchina ross _ _ ?

3. Anna, hai _ _ _ _ orologio?

4. Gianni ha _ _ _ _ cane ner _ _ .

5. Lisa e Maria hanno _ _ _ _ amica in
America.

6. Noi compriamo (koupíme) _ _ _ _ _ _ _ _ _
zaino (batoh) per Luigi!

7. Hai _ _ _ _ _ _ _ _ _ sigaretta per me?

8. Avete _ _ _ _ _ _ _ _ _ libro nuov _ _ ?

9. Anna è biond _ _ .

Následuje-li po spojce e a slovo, které začíná na
samohlásku, přidává se k této spojce v mluveném
projevu často d pro usnadnění výslovnosti:
Paolo e(d) Anna

Charakteristika

Andrea a Paolo se loučí s Giannim a odcházejí
domů. Po cestě se Paolo dozvídá více o bratru
Andrei.

Paolo: Allora, buona notte!
Gianni: Buona notte, ragazzi!
Andrea: Buona notte, Gianni!
Paolo: Gianni è davvero simpatico, ma perché vuole
vivere da solo?
Andrea: Sì, è vero, è molto divertente, ma ha un
carattere abbastanza difficile.
Paolo: Anche tu hai un carattere particolare, ma
non ho problemi con te!
Andrea: Lui è molto lunatico e permaloso!
Paolo: Che strano, sembra molto affabile!
Andrea: Sì, è socievole, ma solo quando ha voglia!
Inoltre è troppo sincero!
Paolo: Per questo vive da solo, allora!
Andrea: Anche il lavoro che fa è insopportabile per
gli altri!
Paolo: Non studia più?
Andrea: Sì, ma è all’ultimo anno e ha già un lavoro!
Paolo: Cosa fa?

12
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Andrea: Fa il giornalista!
Paolo: E perché è insopportabile?
Andrea: Perché lavora molto di notte ed è sempre
nervoso prima di ogni servizio!
Paolo: Ah! Siamo a casa!
Andrea: Ah, sì. Siamo a casa, finalmente!
Paolo: Sì, finalmente. Ora sono stanco. Buona notte,
a domani!
Andrea: Sì, anch’io ho sonno. Buona notte,
a domani!

Slovíčka
affabile milý
aspetto fisico m vzhled
avere sonno být ospalý
avere voglia di mít na něco chuť 
qualcosa (náladu)
carattere m charakter
con te s tebou
difficile těžký, složitý
divertente zábavný, veselý
essere stanco/a být unavený/á
fa (Infinitiv: fare) on/ona/ono dělá/

vy děláte (vykání)
facile snadný
finalmente konečně
giornalista m/f novinář/ka
inoltre kromě toho
insopportabile nesnesitelný
lavoro m práce
lunatico/a náladový/á
nervoso/a nervózní
ogni každý/á
particolare zvláštní
per questo proto
permaloso/a nedůtklivý/á
problema m problém

sembra on/ona/ono se zdá, 
(infinitiv: sembrare) vy se zdáte (vykání)
servizio m reportáž
sincero/a upřímný/á
socievole společenský, družný
strano/a výstřední, zvláštní
tranquillo/a klidný/á
triste smutný
vivere žít

Slovesa vyjadřující mluvení
accentuare zdůraznit
bisbigliare šeptat
chiamare křičet, volat
dire říkat
esprimere vyjádřit
interrogare ptát se
parlare mluvit
rispondere odpovídat

Gramatika
Podstatná jména končící na –ista

Mnoho podstatných jmen končí na –ista. Většinou jsou
to názvy povolání: giornalsita novinář, camionista řidič
kamionu, dentista zubař, artista umělec ad. Tyto výrazy
jsou stejné jak pro mužský, tak pro ženský rod.

Sloveso fare dělat

io faccio já dělám
tu fai ty děláš
lui/lei fa on/ona/ono dělá
Lei fa vy děláte (vykání)
noi facciamo my děláme
voi fate vy děláte
loro fanno oni dělají
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Výslovnost

Nejčastěji se chybuje ve výslovnosti hlásek c a g.
Existují však pravidla, díky kterým se chybám můžeme
vyhnout.

Výslovnost „c + i – e“
Následuje-li po c samohláska i nebo e, vyslovíme ho
jako č.
Příklady:
cena se vysloví jako „čena“, nikoli jako „kena“
cielo se vysloví „čelo“, nikoli „kelo“

Výslovnost „c + a – o – u – h“
Hláska c se vyslovuje jako k, jestliže po ní následují pís-
mena a, o, u, h.

Příklady:
casa se vyslovuje „kasa“, cosa „kosa“, cuore „kuore“
a chiesa se vysloví jako „kiesa“

Výslovnost „g + i – e“
G se vyslovuje jako dž, jsou-li po něm samohlásky i, e.

Příklady:
gesso křída se vyslovuje „džesso“, giro kolo, okruh
„džiro“

Výslovnost „g + a – o – u – h“
Jestliže po g následují písmena a, o, u, h, vyslovuje se
jako g.

Příklady:
gara soutěž se vyslovuje „gara“, gonna sukně „gonna“,
guru „guru“ a ghiro plch se vysloví „giro“
Dejte si pozor na rozdíl mezi „giro“ a „ghiro“. Špatně
vyslovená první hláska může snadno způsobit změnu
významu.

Výslovnost „gn“ a „gl“
Gn se vyslovuje jako české ň, gl + i se vysloví jako
velmi měkké l (až lj). Signore se tedy vyslovuje jako
„siňore“, maglione svetr jako „maljone“.

Cvičení 3:
Ještě jednou si pozorně přečtěte text. Pak zaškrtněte
správné odpovědi.

ano      ne

1. Gianni è antipatico. � �

2. Gianni vive da solo. � �

3. Gianni ha un carattere � �
semplice.

4. Gianni lavora già. � �

5. Gianni fa il dentista. � �

6. Gianni studia ancora. � �

7. Prima di ogni servizio � �
Gianni è molto tranquillo.

8. Paolo è stanco. � �

9. Andrea non ha sonno. � �

10. Anna è castana. � �

Cvičení 4:
Odpovězte na otázky.

1. Con chi vive Gianni?

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

2. Con chi vive Andrea?

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

3. Come è il carattere di Gianni?

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

4. Che lavoro fa Gianni?

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

5. Come è Anna?

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

6. Paolo vive da solo?

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

7. Che lavoro fa Lei?

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
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8. Come è il Suo (Váš) carattere?

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Co by bylo, kdyby?

Anna a Andrea se baví o svých snech a přáních.

Andrea: Anna?!
Anna: Sì! Ciao Andrea! Come stai?
Andrea: Ciao, sto bene, grazie. E tu?
Anna: Sono un po’ stanca, ma sto bene!
Andrea: Cosa fai? Hai ancora lezione?
Anna: No, vado a casa ora!
Andrea: Ah, bene. Anch’io vado a casa, se vuoi
andiamo insieme.
Anna: Volentieri.
Andrea: Ma tu cosa studi?
Anna: Studio storia dell’arte.
Andrea: Ah, bello. E cosa vuoi fare dopo?
Anna: Voglio diventare un’artista!
Andrea: E insegnante di storia dell’arte?
Anna: No, voglio diventare una pittrice!
Andrea: Sicuramente hai bisogno di tanta pazienza!
Anna: E tu, cosa fai?
Andrea: Studio legge. Ma sono alla fine!
Anna: Vuoi fare l’avvocato?
Andrea: No, voglio fare il notaio! Non ho il carattere
giusto per fare l’avvocato, non sono abbastanza
eloquente.
Anna: Sono già arrivata. Ci vediamo domani?
Andrea: Sì, volentieri. Al bar dell’università, alle
dodici?
Anna: Perfetto, a domani.
Andrea: Ciao!

Slovíčka
abbastanza dost
avere bisogno di … něco potřebovat
avvocato m právník

casalinga f hospodyně
commesso/a prodavač/ka
diventare stát se
dottore m lékař
dottoressa f lékařka
eloquente výmluvný
impiegato/a úředník/úřednice
infermiera f zdravotní sestra
infermiere m ošetřovatel
insieme dohromady
insegnante m/f učitel/ka
legge f zákon, právo
operaio/a dělník/dělnice
paziente trpělivý
pazienza f trpělivost
politico m politik
rilassante uvolňující
scienziato/a vědec
scrittore m spisovatel
scrittrice f spisovatelka
segretaria f sekretářka
sognare snít
studio (Infinitiv: já studuji
studiare) 
tanto/a tolik, tak 
traduttrice f překladatelka
traduttore m překladatel
Ci vediamo? Uvidíme se?
Cosa studi? Co studuješ?
Sono arrivato/a. Přišel/příšla jsem.

Gramatika
Podstatná jména končící na –tore

Podstatná jména, která končí na –tore, jsou mužského
rodu, v ženském rodě je koncovka –trice.
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mužský rod ženský rod
attore herec attrice herečka
scrittore spisovatel scrittrice spisovatelka
pittore malíř pittrice malířka
Ale: ženský rod od dottore je dottoressa!

Cvičení 5:
Doplňte.

1. Anna è _ _ _ _ studente _ _ _ _ .

2. Paolo è _ _ _ _ student _ _ .

3. Andrea vuole diventare notai _ _ .

4. Anna vuole diventare _ _ _ _ artist _ _ .

5. Gianni è _ _ _ _ giornalist _ _ .

6. Anna non è un _ _ giornalist _ _ .

7. Paolo non vuole diventare _ _ _ _ 
pittor _ _ .

8. Mario è _ _ _ _ dottor _ _ .

9. Stefania è un _ _ _ _ dottore _ _ _ _ _ _ _.

10. Giorgio è u _ _ infermier _ _ .

11. Angela è un _ _ scrittric _ _ .

12. Angelo è un _ _ scrittor _ _ .

13. Marco è u _ _ traduttor _ _ .

14. Maria è un _ _ commess _ _ .

15. Monet non è un _ _ pittric _ _ , ma _ _ _
pittor _ _ .

Neviděl jste mého přítele?

Anna a Andrea si domluvili schůzku. Andrea se
opozdil. Anna na něj čeká a ptá se číšníka, jestli
ho náhodou neviděl.

Anna: Scusi, ho un appuntamento con un ragazzo
alto, magro e con i capelli ricci e corti. L’ha visto?
Barista: Mi dispiace, ma non l’ho visto. Un momen-
to, gli occhi … di che colore sono?

Anna: Verdi!
Barista: No, allora no!
Anna: Grazie lo stesso. Una coca-cola, per favore!
Barista: Certo.
Andrea: Anna, scusa tanto il ritardo!
Anna: Non importa, ma i tuoi capelli sono lisci!?
Andrea: Sì, con la pioggia diventano così!
Anna: Ah, vuoi bere qualcosa?
Andrea: Sì, ma offro io!
Anna: Grazie!

Slovíčka
corto/a krátký/á
descrivere popsat
grande velký
liscio/a hladký/á
lungo/a dlouhý/á
moro/a tmavovlasý/á
occhio oko
offro (Infinitiv: nabízím, dávám, zde: zvu 
offrire) 
pioggia f déšť
riccio/a kudrnatý/á
ritardo m zpoždění 
Di che colore è? Jakou má barvu?
L’ha visto? Viděl jste ho?
Non importa! To nevadí.

Gramatika

Barvy

antracite antracitová
arancione oranžová
azzurro/a světle modrá
bianco/a bílá
beige béžová
blu modrá
celeste blankytná modř
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colorato/a barevný/á
giallo/a žlutá
grigio/a šedá
marrone hnědá
nero/a černá
rosa růžová
rosso/a červená
verde zelená
viola fialová

Přídavná jména označující barvy, která končí na –o/–a,
se skloňují pravidelně. Koncovka se řídí podle rodu přís-
lušného podstatného jména, tj. –o pro mužský rod,
–a pro ženský rod. Přídavná jména končící na –e zůs-
távají v jednotném čísle neměnná.
La casa è bianca.Dům je bílý.
Il balcone è grigio. Balkon je šedý.
Il cane è marrone. Pes je hnědý.

Pozor: blu, beige, rosa a viola se nemění nikdy!

Tvoření množného čísla určitého členu

jednotné číslo množné číslo
il i
lo gli
l’ gli m 
la le
l’ le f 

Tvoření množného čísla podstatných jmen

V množném čísle se přirozeně nemění jen člen, ale také
koncovka podstatného jména.
Příklady:
il libro i libri
lo zaino gli zaini
l’albero gli alberi
la casa le case
l’italiana le italiane
il turista i turisti

la turista le turiste
il fiore i fiori
l’esame gli esami
la stazione le stazioni

Podstatná jména ženského rodu, která v jednotném
čísle končí na –a, mají v množném čísle koncovku –e.
Podstatná jména mužského rodu končící v jednotném
čísle na –o nebo –a mají v množném čísle koncovku
–i. Podstatná jména, která v jednotném čísle končí na
–e, mají v množném čísle vždy koncovku –i bez ohledu
na rod.

Zvláštnosti tvoření množného čísla

il dialogo rozhovor i dialoghi
il cuoco kuchař i cuochi
l’albergo hotel gli alberghi
il fungo houba i funghi

Ale:
l’amico přítel gli amici
il nemico nepřítel i nemici
l’amica přítelkyně le amiche
il cinema kino i cinema
il problema problém i problemi

Jednoslabičná slova zůstávají v množném čísle neměn-
ná.
il re král i re

Slova, která končí na samohlásku s přízvukem, se
v množném čísle rovněž nemění.
il caffè kafe i caffè
la città město le città

Cvičení 6:
Vyplňte mezery.

1. _ _ _ _ _ _ _ _ _ città è grand _ _ .

2. _ _ _ _ _ _ _ _ _ cane è ner _ _ .

3. _ _ _ _ _ _ _ _ _ macchina è ross _ _ .
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4. _ _ _ _ _ _ _ _ _ ragazza è bell _ _ .

5. _ _ _ _ _ _ _ _ _ libro è verd _ _ .

6. _ _ _ _ _ _ _ _ _ cravatta ross _ _ .

7. _ _ _ _ _ _ _ _ _ vino buon _ _ .

8. _ _ _ _ _ _ _ _ _ blusa è verd _ _ .

9. _ _ _ _ _ _ _ _ _ sole è giall _ _ .

10. _ _ _ _ _ _ _ _ _ luna è bianc _ _ .

11. _ _ _ _ _ _ _ _ _ bicicletta è arancion _ _ .

12. _ _ _ _ _ _ _ _ _ treno (vlak) è marron _ _ .

13. _ _ _ _ _ _ _ _ _ vestito (šaty) è viol _ _ .

14. _ _ _ _ _ _ _ _ _ gatto (kočka) è grigi _ _ .

15. _ _ _ _ _ _ _ _ _ pittrice è brav _ _ .

16. _ _ _ _ _ _ _ _ _ dottore è brav _ _ .

17. _ _ _ _ _ _ _ _ _ attrice è impazient _ _ .

18. _ _ _ _ _ _ _ _ _ scacco (šachy) 
è ner _ _ o bianc _ _ .

19. _ _ _ _ _ _ _ _ _ bambino è stanc _ _ .

20. _ _ _ _ _ _ _ _ _ ombrello è colorat _ _ .

Cvičení 7:
Převeďte následující slova do množného čísla.

1. la lattina _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

2. la birra_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

3. il camino_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

4. il giornale_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

5. lo spazio_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

6. la collega_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

7. la bicicletta_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

8. il fiore_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

9. la camera_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

10. l’orologio_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

11. il libro_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

12. la festa_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

13. il tavolo_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

14. la bambola_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

15. la sedia_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

16. il coltello_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

17. la forchetta_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

18. il cucchiaio_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

19. lo spettacolo_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

20. l’ospedale_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Cvičení 8:
Která slova patří k sobě?

1. ragazza � difficile

2. carattere � ricci

3. bambino � azzurri

4. occhi � bravo

5. capelli � buono

6. cuoco � bionda

Cvičení 9:
Určete správný člen a převeďte podstatná jména do
množného čísla.

1. _ _ _ _ _ _ _ _ _ citt _ _ sono grandi.

2. _ _ _ _ _ _ _ _ _ can _ _ sono neri.

3. _ _ _ _ _ _ _ _ _ macchin _ _ sono rosse.

4. _ _ _ _ _ _ _ _ _ ragazz _ _ sono belle.

5. _ _ _ _ _ _ _ _ _ libr _ _ sono verdi.

6. _ _ _ _ _ _ _ _ _ cravatt _ _ sono rosse.
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Naše milá rodina

Anna a Andrea si povídají o svých rodinách. Anna je
jedináček, zatímco Andrea pochází z velké rodiny.

Anna: Chi è Gianni?
Andrea: Gianni è mio fratello e anche lui vive
a Firenze.
Anna: Ah, hai anche una sorella?
Andrea: No, non ho sorelle, ma ho un altro fratello.
Si chiama Luca, ma ha solo 14 anni. E tu?
Anna: Sono figlia unica!
Andrea: Ah, com’è essere figlia unica?
Anna: Mi sento sola, ma ho una cugina molto sim-
patica.
Andrea: Io ho due fratelli, ma non ho un cugino,
perché mia madre e mio padre sono figli unici.
Anna: Invece la mia famiglia è numerosa! Ho sette
cugini e quattro zii.
Andrea: Hai anche i nonni?
Anna: Ho solo la nonna paterna, gli altri non ci sono
più! E i tuoi nonni?
Andrea: Ho solo la nonna materna.
Anna: Ah, guarda, c’è Paolo!
Andrea: Ehi, Paolo, ciao. Come va?
Paolo: Ciao ragazzi, sto bene, grazie!
Anna: Bevi qualcosa con noi?
Paolo: Molto volentieri, ma non ho molto tempo,
perché aspetto un’amica!
Anna: Parliamo di parenti! Hai fratelli o sorelle?
Paolo: No, sono figlio unico!
Andrea: Anche Anna è figlia unica!
Paolo: Ah, davvero! Io ho uno zio molto giovane e
con lui vado molto d’accordo.

Slovíčka
andare d’accordo dohodnout se
aspetto m vzhled, hledisko
avere qualcosa muset něco udělat
da fare

cognata f švagrová
cognato m švagr
compleanno m narozeniny
cugina f sestřenice
cugino m bratranec
famiglia f rodina
figli pl děti
figlia f dcera
figlio m syn
figlio/a unico/a jedináček
fratellastro m nevlastní bratr
fratello m bratr
genitori pl/m rodiče
giovane mladý
madre f matka
materno/a z matčiny strany
mio/a můj/moje
nipote f/m vnuk/vnučka
nipote f/m synovec/neteř
nonna f babička
nonni pl prarodiče
nonno m dědeček
numeroso/a početný/á, velký/á
padre m otec
parenti pl příbuzní
paterno/a z otcovy strany
prossimo/a příští
quello che to, co
rimani (Infinitiv: ty zůstáváš
rimanere) 
sorella f sestra
sorellastra f nevlastní sestra
suo/a jeho/její, svůj/svá
suocera f tchýně
suocero m tchán 
tuo/a tvůj/tvoje
vecchio/a starý/á
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zia f teta 
zio m strýc
Da quanto Odkdy? /
tempo? Jak dlouho?

Gramatika
Věta oznamovací

Jednoduchá věta oznamovací má v italštině pevný slo-
vosled:

podmět + přísudek + předmět

Io (podmět) ho (přísudek) Mám žízeň.
sete (předmět).
Anna ha una cugina. Anna má jednu sestřenici.

Zápor

No se používá pouze samostatně v záporné odpovědi
na otázku. V oznamovacích nebo tázacích větách se
zápor tvoří pomocí částice non ne, žádný, která ve
většině případů stojí před časovaným slovesem.

Příklady:
Hai sete? Máš žízeň?
No, non ho sete! Ne, nemám žízeň.
Non sono stanco. Nejsem unavený.

Italština má pro vytvoření záporu pouze částici non, a to
jak u sloves, tak přídavných jmen a příslovcí.

Příklady:
Non vado a scuola. Nejdu do školy.
La sua famiglia non è Jeho/její rodina není
numerosa. velká (je nevelká).
Non ho ancora fame. Ještě nemám hlad 

(žádný hlad).

Otázka zjišťovací

Otázky tvoříme obrácením slovosledu oznamovací věty,
tj. začneme větu slovesem.

Hai sete? Máš žízeň?
Hai una sorella? Máš sestru?

Otázka doplňovací

Na začátku otázek doplňovacích najdeme vždy tázací
zájmeno nebo příslovce podle toho, na co se ptáme.
Sloveso pak následuje hned za tímto zájmenem či pří-
slovcem.

Chi? Kdo? Quanto? Kolik?
Come? Jak? Perché? Proč?
Che (cosa)? Co? Dove? Kde? Kam?
Quando ? Kdy? Come mai? Jak to?

Chi è questo signore? Kdo je ten pán?
Come stai? Jak se máš?
Che (cosa) fai qui? Co tady děláš?
Quando vai a casa? Kdy půjdeš domů?
Quanto costa un gelato? Kolik stojí jedna zmrzlina?
Perché vai a casa? Proč jdeš domů?
Dove vai? Kam jdeš?
Dove siete? Kde jste?
Come mai sei ancora Jak to, že jsi ještě tady?
qui?

Rodina
Parenti znamená příbuzní a genitori rodiče.
Slovo sourozenec v italštině neexistuje. Proto se mluví
buď o bratrech fratelli, nebo o sestrách sorelle, přiče-
mž fratelli může znamenat také bratři a sestry, tedy
sourozenci.
La/il nipote znamená jak vnučka/vnuk, tak také neteř
nebo synovec.

Cvičení 1:
Zaškrtněte věty, které jsou správně.

1. a) Gianni è il cugino di Andrea. �

b) Gianni è il fratello di Andrea. �
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2. a) Andrea ha un’altra sorella. �

b) Andrea ha un altro fratello. �

3. a) Anna ha una sorella. �

b) Anna è figlia unica. �

4. a) La cugina di Anna è molto �
simpatica.

b) La cugina di Anna è molto �
antipatica.

5 a) La famiglia di Anna è numerosa. �

b) La famiglia di Anna è piccola. �

6. a) Anche Paolo ha due fratelli. �

b) Anche Paolo è figlio unico. �

7. a) Paolo ha il nonno paterno. �

b) Paolo ha il nonno materno. �

8. a) Paolo ha un cugino molto �
giovane.

b) Paolo ha uno zio molto giovane. �

Cvičení 2:
Tvořte smysluplné věty.

1. sonno/hai/?

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

2. sete/?/avete

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

3. due/hanno/fratelli/loro?

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

4. ha/Mario/numerosa/non/famiglia/una/

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

5. ho/non/casa/grande/una.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

6. nonni/ancora/hai/i?

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

7. nonno/tuo/molto/è/vecchio/?

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

8. figlia/sei/unica/non!

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

9. si/chiama/fratello/tuo/come/?

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

10. padre/cosa/tuo/fa/?

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

11. è/compleanno/quando/il/tuo?

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Paolova přítelkyně

Paolo s přáteli čeká na svou přítelkyni Valerii. Je
trochu rozzlobený, protože Valeria stále nepřichází.
Anna však má alespoň čas dozvědět se o Valerii
něco víc.

Paolo: È tardi, ma Valeria non è ancora qui!
È molto strano, di solito è puntuale!
Andrea: Siete amici da molto tempo?
Paolo: Sì, già da due anni!
Anna: Studia anche lei medicina come te?
Paolo: No, non studia. Lei ha già un lavoro, fa la
hostess per l’Alitalia!
Anna: Che bello, è sempre in giro, allora?
Paolo: Sì, ma i viaggi sono stressanti e faticosi.
Andrea: Ma quanti anni ha?
Paolo: Ha ventotto anni, ma sembra più giovane!
Andrea: Sì, è vero!
Anna: Conosci anche tu Valeria?
Andrea: Sì, qualche volta viene con alcune amiche
alle feste universitarie. Lei e le sue amiche sono
molto simpatiche.
Anna: Ah! E forse sono anche molto carine!
Paolo – Andrea: Forse!
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Slovíčka
alcune/i několik/někteří 
amicizia f přátelství
amore m láska
conosci (Infinitiv: ty znáš
conoscere) 
di solito obvykle
essere in giro být na cestách
faticoso/a namáhavý/á
forse možná
medicina f medicína, lekářství
puntuale dochvilný
qualche volta někdy
relazione f vztah
sempre vždy
spesso často
stressante stresující
ventotto dvacet osm
viaggio m cesta
Quanti anni ha? Kolik je jí/mu let?

Gramatika
Tvoření množného čísla přídavných jmen

Přídavný jména se řídí nejen rodem, ale také číslem
podstatných jmen. 
Přídavná jména, která v jednotném čísle končí na
–a/–o, mají v množném čísle koncovku –e/–i.

l’albero alto gli alberi alti
velký strom velké stromy
la casa bella le case belle
pěkný dům pěkné domy

Přídavná jména končící v jednotném čísle na –e mají
v množném čísle koncovku –i bez ohledu na rod pod-
statného jména, ke kterému se váží.

l’esame (m) difficile gli esami difficili
obtížná zkouška obtížné zkoušky

Cvičení 3:
Tvořte množné číslo následujících výrazů.
Nezapomeňte, že musíte převést člen, podstatné
i přídavné jméno.

1. il fiore bianco _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

2. la casa vecchia _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

3. la turista giovane _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

4. il libro rosso _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

5. il dentista bravo _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

6. la festa divertente _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

7. la lezione noiosa _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

8. la madre buona _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

9. l’artista nervoso _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

10. l’impiegata stanca _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

11. lo studente attento _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

12. il giardino grande _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

13. il quadro caro (drahý) _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

14. il ragazzo gentile _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

15. la studentessa carina _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Cvičení 4:
Přeložte následující výrazy a vyluštěte tajenku.

1. svátek 2. sympatický 3. červený 4. vlak
5. studentka 6. batoh 7. zkouška

1. � _ _ _ _ 

2. _ � _ _ _ _ _ _ _ 

3. � _ _ _ _ 

4. _ _ � _ _ 

5. _ _ _ _ _ � _ _ _ _ _ 

6. � _ _ _ _ 

7. _ _ _ _ �

Řešení: _ _ _ _ _ _ _ 
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Omlouvám se za zpoždění

Konečně přichází Paolova přítelkyně. Všichni už ji
netrpělivě očekávají.

Paolo: Ora telefono a Valeria e le chiedo dov’è!
Valeria: Aspetta Paolo, sono qui!
Paolo: Ah, Valeria, ciao! Tutto bene?!
Valeria: Sì, ciao. Scusa il ritardo, ora ti racconto!
Paolo: Sì, ma prima ti presento Anna.
Anna: Ciao, Valeria.
Valeria: Ciao Anna, ciao Andrea!
Andrea: Ciao, Valeria!
Paolo: Vuoi bere qualcosa?
Valeria: Oh sì, una coca-cola fredda, per favore!
Paolo: Sì, subito! Ecco, prego!
Valeria: Grazie. Allora, prima perdo il dieci, poi
perdo il biglietto e così mi fanno la multa e infine
incontro quattro conoscenti! Mi dispiace!
Paolo: Non fa niente!
Valeria: Andrea, come stai?
Andrea: Bene, grazie, ma è cara la multa?
Valeria: Eh, sì. Trenta euro!
Anna: Accidenti!
Valeria: Allora Paolo, cosa facciamo?
Paolo: Sei hai voglia, andiamo al cinema!
Valeria: Sì, volentieri. Venite anche voi?
Andrea: No, io non ho voglia di andare al cinema; e
tu, Anna?
Anna: No, anch’io non ho voglia, grazie!
Paolo: Allora andiamo, il film inizia tra quindici
minuti.
Valeria: Bene, ciao ragazzi!
Andrea – Anna: Ciao, buon divertimento!
Paolo: Ciao, grazie!

Slovíčka
amico m přítel, kamarád 
amica f přítelkyně, kamarádka

biglietto m lístek, jízdenka
conoscente m/f známý/á
fanno (Infinitiv: dělají
fare)
fare amicizia (s)přátelit se
incontro (Infinitiv: potkávám
incontrare) 
il dieci m autobus číslo 10, „desítka“
le jí
multa f pokuta
ora nyní
perdere (Infinitiv: ztracím, zde: zmeškám
perdere) 
prima nejprve
quindici patnáct
subito hned
telefono (Infinitiv: zavolám
telefonare) 
ti racconto (Infinitiv: já ti to povím
raccontare)
trenta třicet
Accidenti! Sakra!
Aspetta! (Infinitiv: Počkej!
aspettare) 
Buon Příjemnou zábavu!
divertimento!
Mi dispiace! Je mi líto!
(Infinitiv: dispiacersi)

„Prego“ nebo „per favore?“
Per favore se používá, když někoho o něco žádáme.
Příklad:
Il conto per favore. Účet, prosím.
Prego se používá, když jsme pro někoho něco udělali.
Příklad:
Ecco il conto, prego! Tady je váš účet, prosím.
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Gramatika
Předložka „a“

Téměř všechny předložky v italštině splývají se členem.
Předložka a se členem dostává následující tvary:

a + il + lo + l’(m) + l’(f) + la + i + gli + le
= al allo all’ all’ alla ai agli alle

„a“ – udání místa a směru (kde, kam)
Sono a casa/letto. Jsem doma/v posteli.
Vado a casa/letto. Jdu domů/do postele.
Abiti a Firenze. Bydlíš ve Florencii.
Vai a Firenze. Jedeš do Florencie.

Na rozdíl od češtiny nejsou v italštině rozdílné předložky
pro určení místa a směru. Stejně tak tázací zájmeno
dove znamená jak Kde?, tak i Kam?

„a“ – udání vzdálenosti
a 10 metri dal museo (vzdálený) 10 metrů od

muzea
a 2 chilometri da Monaco (vzdálený) 2 km od 

Mnichova

„a“ – udaní času
A dopo! Brzy nashle!
A più tardi! Uvidíme se později.
Alle 10:00! V deset hodin.
a Natale/Pasqua na Vánoce/Velikonoce
a pranzo/cena u oběda/u večeře

„a“ – popis způsobu nebo druhu
andare a piedi jít pěšky
pasta al tonno těstoviny s tuňákem
tè alla pesca broskvový čaj
gelato alla fragola jahodová zmrzlina

„a“ – pro tvoření 3. pádu
Anna scrive a Anna píše své matce.
sua madre.
Il padre dà un Otec líbá svého syna.
bacio al figlio.

„a“ – vyjádření četnosti
tre volte al giorno třikrát denně
due volte alla settimana dvakrát týdně
5 volte al mese pětkrát za měsíc
1 volta all’anno jednou ročně

„a“ – ve spojení s určitými slovesy
Riesco a imparare Daří se mi učit se italsky.
l’italiano.
Credo a tua sorella. Věřím tvé sestře.
Inizio a studiare alle tre. Začínám se učit ve tři 

hodiny odpoledne.
Penso spesso a Paolo. Často myslím na Paola.
Telefono a Silvia. Telefonuji Silvii.
Gioco a tennis. Hraji tenis.

„a“ – ve vazbách slovesa andare s infinitivem
Vado a ballare. Jdu tančit.
Vado a dormire. Jdu spát.

Předložky „tra“ a „fra“

Předložky tra a fra mají stejný význam. Překládáme je
jako za (časově), mezi. Podle požadovaného důrazu
vybereme tu z předložek, která se v dané situaci hodí
více.

Příklady:
Vengo tra/fra 15 minuti. Přijdu za 15 minut.
La chiesa è tra/fra il Kostel se nachází mezi
museo e la biblioteca. muzeem a knihovnou.

Ecco
Slovíčko ecco nemá v češtině jednoznačný ekvivalent.
Ecco il libro. Na, tady máš tu knihu.
Ecco il treno. Á (hele), to je ten vlak.
Ecco se používá také ve spojení se zájmeny, v tom
případě s nimi splývá v jedno slovo:
Eccomi. Tady jsem.
Eccoti. Tak tady jsi.
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Čísla od jedné do dvaceti

1 uno jedna
2 due dva
3 tre tři
4 quattro čtyři
5 cinque pět
6 sei šest
7 sette sedm
8 otto osm
9 nove devět

10 dieci deset
11 undici jedenáct
12 dodici dvanáct
13 tredici třináct
14 quattordici čtrnáct
15 quindici patnáct
16 sedici šestnáct
17 diciassette sedmnáct
18 diciotto osmnáct
19 diciannove devatenáct
20 venti dvacet

Cvičení 5:
Počítejte pozpátku.

1. 20 _ _ _ _ _ _ _ _ _ .

2. 19 _ _ _ _ _ _ _ _ _ .

3. 18 _ _ _ _ _ _ _ _ _ .

4. 17 _ _ _ _ _ _ _ _ _ .

5. 16 _ _ _ _ _ _ _ _ _ .

6. 15 _ _ _ _ _ _ _ _ _ .

7. 14 _ _ _ _ _ _ _ _ _ .

8. 13 _ _ _ _ _ _ _ _ _ .

9. 12 _ _ _ _ _ _ _ _ _ .

10. 11 _ _ _ _ _ _ _ _ _ .

11. 10 _ _ _ _ _ _ _ _ _ .

12.  9 _ _ _ _ _ _ _ _ _ .

13.  8 _ _ _ _ _ _ _ _ _ .

14.  7 _ _ _ _ _ _ _ _ _ .

15.  6 _ _ _ _ _ _ _ _ _ .

16.  5 _ _ _ _ _ _ _ _ _ .

17.  4 _ _ _ _ _ _ _ _ _ .

18.  3 _ _ _ _ _ _ _ _ _ .

19.  2 _ _ _ _ _ _ _ _ _ .

20.  1 _ _ _ _ _ _ _ _ _ .

Cvičení 6:
Doplňte mezery.

1. Maria va _ _ _ _ scuola.

2. _ _ _ _ scuola è _ _ _ _ chiesa e _ _ _ _
museo.

3. Maria è_ _ _ _ scuola.

4. 11 è _ _ _ _ 10 e 12.

5. Anna e Paolo sono_ _ _ _ teatro.

6. Andrea non va _ _ _ _ teatro.

7. Io vado spesso _ _ _ _ casa con il bus.

8. Andrea e Paolo abitano _ _ _ _ Firenze.

9. Vado due volte all’anno (ročně) _ _ _ _ _ _
Roma.

10. Andate spesso _ _ _ _ Milano?

11. Il fratello di Giovanni vive in America,  _ _
_ _ Boston.

Cvičení 7:
Doplňte správnou předložku a člen.

1. Vado _ _ _ _ _ _ _ _ _ casa.

2. Andiamo _ _ _ _ _ _ _ _ _ cinema?

3. Anna ed Andrea sono ancora _ _ _ _ bar.

4. Andate spesso _ _ _ _ _ _ _ _ _ ballare?
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5. Ora telefono _ _ _ _ _ _ _ _ _ Paolo!

6. Oggi c’è uno spettacolo (představení)
nuovo _ _ _ _ _ _ _ _ _ teatro!

7. Una volta _ _ _ _ _ _ _ _ _ mese vado _ _ _
_ _ _ _ _ _ giocare _ _ _  tennis.

8. Dove andate? Andiamo _ _ _ _ _ _ mare
(moře)!

9. Dove vivi? Vivo _ _ _ _ _ _ _ _ _ Empoli, _ _
_ _ _ _ _ _ _ Pisa e Firenze.

10. Quando andate _ _ _ _ _ _ _ _ _ ballare?

11. Una volta _ _ _ _ settimana andiamo _ _ _
_ _ _ _ _ _ cinema.

Cvičení 8:
Přeložte.

1. Anna jede k moři.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

2. Paolo a Andrea chodí často hrát tenis.
(giocare a tennis)

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

3. Děti chodí do školy pěšky.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

4. Jednou týdně jdeme do kina.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

5. Kdy chodíte na procházku? (fare una pas-
seggiata).

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

6. Paolo chodí jednou za měsíc plavat. (nuo-
tare)

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

7. Mariiny rodiče nechodí nikdy do divadla.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

8. Mariina sestra chodí jednou týdně na kurs
italštiny. (corso d’italiano)

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

9. Chodím často na večeři do restaurace.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Cvičení 9:
Přeložte do italštiny nebo češtiny následující výrazy.

1. plavat _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

2. mít na něco chuť _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

3. cena _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

4. snídaně _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

5. una volta al mese _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

6. cognata _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

7. suocero _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

8. neteř _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

9. příbuzní _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
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Musíme na nákup

Paolo a Andrea poslední dobou trochou zane-
dbávali domácnost. Teď mají prázdnou ledničku
a je nejvyšší čas, aby se vydali na nákup.

Paolo: Il frigorifero è vuoto e io ho fame!
Andrea: È veramente vuoto?
Paolo: Certo! Che facciamo?
Andrea: Andiamo a fare la spesa!
Paolo: Ok, ma dove: al supermercato o al mercato?
Andrea: Andiamo prima al mercato della frutta e se
poi ci serve ancora qualcosa andiamo al supermer-
cato!
Paolo: Va bene! Prendo un paio di buste e andiamo.
Fruttivendolo: Buon giorno!
Paolo: Buon giorno, vorrei un chilo di banane!
Fruttivendolo: Mature o piuttosto verdi?
Paolo: Mature, per favore. Quanto costa un chilo di
mele?
Fruttivendolo: Le mele rosse costano € 1,50 al
chilo, e le verdi € 1,20!
Paolo: Allora, prendo un chilo di mele rosse e
mezzo chilo di quelle verdi!
Fruttivendolo: Bene, ecco! Desidera qualcos’altro?
Paolo: Ah, sì. Vorrei ancora un cestino di fragole,
ma solo se sono veramente mature!
Fruttivendolo: Sì, sono molto mature e dolci e sono
in offerta: un cestino costa solo 0.50 centesimi!
Andrea: Allora prendiamo due cestini, Paolo!
Paolo: Va bene! Allora, due cestini di fragole e tre
limoni! Poi vorrei anche mezzo chilo di pomodori e
tre zucchine! È tutto! Quanto viene?
Fruttivendolo: In tutto fanno € 7,60!
Paolo: Ecco € 8, non voglio il resto, prendo due
kiwi, va bene?
Fruttivendolo: Certo! Arrivederci!
Paolo – Andrea: Arrivederci!
Andrea: La frutta di questo fruttivendolo ha un bel-
l’aspetto e di solito anche un buon sapore.

Paolo: Già, di solito è davvero buona! Dobbiamo
andare anche al supermercato?
Andrea: No! C’è sempre la fila alla cassa, e poi al
supermercato non c’è molta roba fresca!
Paolo: Va bene! Ma io voglio lo yogurt!
Andrea: Allora vai tu e io resto qui!

Slovíčka
amaro/a hořký/á
andare a fare la jít na nákup
spesa
bancarella f stánek
busta f taška, sáček
cassa f pokladna
cestino m košík 
chilo m kilo
ci serve (Infinitiv: potřebujeme
servire) 
dolce sladký
fila f řada, fronta
fare la fila stát ve frontě
frigorifero (frigo) m lednička
frutta f ovoce
fruttivendola f prodavačka ovoce
fruttivendolo m prodavač ovoce
grammo m gram
insalata f salát
maturo/a zralý/á
mercato m trh
mercato della trh s ovocem
frutta m 
mezzo chilo půl kila
pieno/a plný/á
piuttosto spíše
quintale m metrický cent
resto m zbytek, nazpět (peníze)
resto (Infinitiv: já zůstávám
restare) 
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sale m sůl
sapore m chuť
saporito/a chutný/á
se kdyby, jestliže
supermercato m supermarket
tartufo m lanýž
tonnellata f tuna
verde zelený
verdura f zelenina
vorrei chtěl bych, rád bych
vuoto/a prázdný/á
yogurt m jogurt
Desidera? Přejete si?
Quanto costa? Kolik stojí?
Va/vanno al chilo … Stojí … za kilo

Ovoce a zelenina
aglio m česnek
albicocca f meruňka
ananas m ananas
anguria f vodní meloun
arancia f pomeranč
banana f banán
broccoli pl brokolice
carciofo m artyčok
carota f mrkev
cavolfiore m květák
cavolo rapa m kedluben
cetriolo m okurka
ciliegia f třešeň
cipolla f cibule
fagiolo m fazole
fungo m houba
fragola f jahoda
insalata f salát
limone m citron

mais m kukuřice
mela f jablko
melanzana f lilek
patata f brambor
pera f hruška
pesca f broskev
piselli pl/m hrášek
pomodoro m rajče
prezzemolo m petržel
prugna f švestka
ravanello m ředkvička
sedano m celer
uva f hroznové víno
zucchina f cuketa

Gramatika
Postavení přídavných jmen

Přídavná jména stojí obvykle za podstatným jménem,
avšak krátká a často používaná přídavná jména mohou
stát i před ním.

Příklady:
il cane piccolo, nebo il piccolo cane  
malý pes

Když je podstatné jméno doprovázeno dvěma jmény
přídavnými, stojí buď obě za podstatným jménem spo-
jeny pomocí spojky e, nebo je jedno před podstatným
jménem a druhé stojí za ním.

Příklad:
un cane piccolo e carino, nebo un piccolo cane carino
malý, hezký pes

Následující přídavná jména stojí vždy před podstatným
jménem:
– všechny číslovky řadové (primo první, secondo druhý …),
– altro/a další, ultimo/a poslední
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Všechna přídavná jména vyjadřující národnost, nábo-
ženství či barvu stojí vždy za podstatným jménem.

Příklady:
la ragazza italiana italské děvče
la religione cattolica katolické vyznání
la macchina nera černé auto

Zvláštní pravidlo platí pro přídavná jména bello pěkný
a buono dobrý. Před podstatnými jmény mužského
rodu odpadá koncovka –o.

Příklady:
un buon sapore dobrá chuť
un bell’aspetto pěkný vzhled
un bel giardino pěkná zahrada

Toto pravidlo však neplatí, když podstatné jméno
začíná těmito hláskami: s + souhláska, z, pn, ps, x, y.

Příklady:
un buono sposo dobrý ženich
un bello zaino pěkný batoh

Časování pravidelných sloves na –are
Slovesa 1. třídy

V italštině rozlišujeme tři slovesné třídy, které poznáme
podle koncovky infinitivu. K první slovesné třídě patří
všechna slovesa, která v infinitivu končí na –are.

Koncovky v přítomném čase jsou:

io –o
tu –i
lui/lei/Lei –a
noi –iamo
voi –ate
loro –ano

Sloveso parlare mluvit

io parl-o já mluvím
tu parl-i ty mluvíš
lui/lei parl-a on/ona/ono mluví
Lei parl-a vy mluvíte (vykání)
noi parl-iamo my mluvíme
voi parl-ate vy mluvíte
loro parl-ano oni mluví

Sloveso mangiare jíst

io mangi-o já jím
tu mang-i ty jíš
lui/lei mangi-a on/ona/ono jí
Lei mangi-a vy jíte (vykání)
noi mang-iamo my jíme
voi mangi-ate vy jíte
loro mangi-ano oni jedí

Protiklady
alto/a velký basso/a malý
aperto/a otevřený chiuso/a zavřený
attento/a pozorný distratto/a roztržitý
bagnato/a mokrý asciutto/a suchý
bello/a pěkný brutto/a ošklivý
caldo/a teplý freddo/a studený
chiaro/a světlý scuro/a tmavý
diligente pilný pigro/a líný
dolce sladký agro/a kyselý
facile jednoduchý difficile složitý
maturo/a zralý acerbo/a nezralý
pesante těžký leggero/a lehký
piccolo/a malý grande velký
scaltro/a chytrý, vychytralý stupido/a hloupý
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Cvičení 1:
Časujte slovesa.

amare milovat

io _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

tu _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

lui/lei _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Lei _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

noi _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

voi _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

loro _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

telefonare telefonovat

io _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

tu _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

lui/lei _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Lei _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

noi _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

voi _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

loro _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Cvičení 2:
Doplňte do mezer správné tvary sloves v přítomném
čase.

1. Anna _ _ _ _ _ _ _ _ _ (mangiare) una mela.

2. Paolo _ _ _ _ _ _ _ _ _ (comprare) la frutta.

3. Io _ _ _ _ _ _ _ _ _ (telefonare) a mia madre.

4. Noi _ _ _ _ _ _ _ _ _ (chiamare) domani.

5. Tu _ _ _ _ _ _ _ _ (pensare) troppo (příliš)!

6. Cosa _ _ _ _ _ _ _ _ _ (voi – comprare) al
mercato?

7. Io _ _ _ _ _ _ _ _ _ (imparare) lo spagnolo.

8. I bambini _ _ _ _ _ _ _ _ _ (mangiare) 
a scuola.

9. Quando _ _ _ _ _ _ _ _ _ (festeggiare 
(slavit)) il compleanno, Carla?

10. Una volta alla settimana _ _ _ _ _ _ _ _ _
(io – comprare) la verdura al mercato.

11. Voi _ _ _ _ _ _ _ _ _ (fumare (kouřit)) 

troppo.

12. Anna _ _ _ _ _ _ _ _ (non – amare) Paolo.

13. La mamma _ _ _ _ _ _ _ _ _ (amare) i figli.

14. Tra un mese Maria _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
(iniziare) a giocare a tennis.

15. Chi _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ (giocare a carte)
con me?

Cvičení 3:
Přeložte.

1. Jdu nakupovat na trh.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

2. Vy vždy kupujete na trhu mnoho ovoce.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

3. Jednou týdně hrají tenis.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

4. Děti jedí citrónovou zmrzlinu.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

5. Slavíme s jednou lahví vína.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

6. Dobrý den, chtěl bych dvě kila rajčat a kilo
červené papriky (peperoni).

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
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Cvičení 4:
Tvořte výrazy z následujících podstatných a přídavných
jmen. Dávejte pozor na správné postavení a koncovky
přídavných jmen.

1. il bambino – bravo

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

2. la figlia – primo

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

3. lo zoo – bello

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

4. il ragazzo – intelligente

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

5. la bandiera (vlajka) – giallo

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

6. la suora (jeptiška) – cattolico

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

7. la classe – secondo

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

8. i fruttivendoli – simpatico

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

9. le macchine – arancione

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

V pekárně a v řeznictví

Na dnešní večer chystají Paolo a Andrea večeři
pro přátele. Potřebují ještě pečivo a maso.

V pekárně
Andrea: Ci servono ancora il pane e la carne.
Paolo: Allora andiamo prima dal panettiere e poi dal
macellaio.
Andrea: Ok, andiamo.
Andrea-Paolo: Buon giorno!
Panettiere: Buon giorno, cosa volete?

Andrea: Vorremmo un chilo di pane e quattro pani-
ni.
Paolo: Prendiamo anche due etti di pasta fresca!
Andrea: Buona idea!
Panettiere: Bene, è veramente fresca! Desiderate
altro?
Paolo: No, grazie, è tutto. Quant’è?
Panettiere: In tutto fa € 5,00!
Andrea: Ecco, a Lei!
Panettiere: Grazie, arrivederci!
Andrea-Paolo: Arrivederci!

V řeznictví
Andrea: Andiamo dal macellaio!
Paolo: Sì, ma cosa prendiamo?
Andrea: Vediamo se ha qualcosa di fresco!
Macellaio: Buon giorno!
Andrea-Paolo: Buon giorno! Cosa ha di fresco?
Macellaio: Le bistecche di maiale sono fresche e
buone!
Andrea: Allora, prendiamo mezzo chilo di bistecche
da fare alla griglia e tre etti di carne macinata!
Paolo: Perché prendi la carne macinata?
Andrea: Per il ragù!
Paolo: Ah, va bene!
Macellaio: Desiderate altro?
Andrea: Paolo, vuoi ancora qualcosa?
Paolo: No, va bene così!
Macellaio: Allora viene € 8,50!
Paolo: Ecco a Lei!
Macellaio: Grazie e arrivederci!
Andrea: Ah no, scusi, ma ci servono anche le uova!
Macellaio: Quante?
Paolo: Sei!
Macellaio: Bene, ecco sei uova! Fa € 1,20!
Andrea-Paolo: Arrivederci!
Macellaio: Arrivederci!
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Paolo: Andrea, vorrei ancora un po’ di prosciutto e
un paio di mozzarelle. Andiamo dal salumiere?
Andrea: Sì, perché no?
Salumiere: Buon giorno!
Andrea-Paolo: Buon giorno. Vorremmo 2 etti di
prosciutto crudo e quattro mozzarelle.
Salumiere: Quale prosciutto?
Andrea: Uno dolce, ma sottile per favore!
Salumiere: Bene! Le mozzarelle, purtroppo sono fini-
te. Vanno bene anche i bocconcini?
Paolo: Se sono freschi, sì!
Salumiere: Sì, sono freschissimi! Ecco a voi. In tutto
fa € 5,20.
Andrea: Ecco a Lei! Arrivederci!
Salumiere: Grazie e arrivederci!

Slovíčka
agnello m jehně
bistecca f steak
bue m vůl, hovězí
carne macinata f mleté maso
carne f maso
cinghiale m divočák
comprare koupit
costata f žebírko, kotleta
dolce sladký
etto m sto gramů, deset deka
fagiano m bažant
focaccia farcita f nákyp
formaggio m sýr
fresco/a čerstvý/á
gallina f slepice
latte m mléko
lombo m bedro, hřbet
macellaio m řezník
macelleria f řeznictví
maiale m vepř
manzo m hovězí maso

morbido/a měkký/á
mortadella f mortadella
mozzarella m mozzarella
oca f husa
pane m chléb
pane bianco m bílý chléb
panettiere m pekař
panino m houska
pasta fresca f čerstvé těstoviny
pollo m kuře 
prosciutto cotto m vařená šunka
prosciutto crudo m syrová šunka
ragù m ragú
ricotta f ricotta, měkký tvaroh
salame m salám
salato/a slaný/á
salsiccia f klobása
salumiere m uzenář, lahůdkář
sottile tenký (krájený)
spesso/a silný/á (krájený/á)
spezzatino m guláš
stagionato/a uleželý/á, vyzrálý/á (sýr)
tacchino m krocan
uovo m vejce
Va bene? Je to v pořádku?
Vorremmo … Rádi bychom … /
(Infinitiv: volere) Chtěli bychom …

Výslovnost cen
€ 3,10: tre Euro e dieci (centesimi centů)
€ 8,50: tre Euro e cinquanta (centesimi centů)
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Gramatika
Předložka „da“ k, u

Předložka da se používá, chceme-li vyjádřit, že jsme
u někoho nebo k někomu chceme jít. Také da splývá se
členem určitým:

da + il + lo + l’(m) + l’(f) + la + i + gli + le
= dal dallo dall’ dall’ dalla dai dagli dalle

„da“ ve významu k, u
Vado da Paolo. Jdu k Paolovi.
Sono da Paolo. Jsem u Paola.
Vengo da te domani. Zítra k tobě přijdu.
Sono da te fino Do zítřka budu u tebe.
a domani.
Piove da voi? Prší u vás?
No, da noi c’è il sole! Ne, u nás svítí slunce.
Oggi vado/sono Dnes jdu k zubaři.
dal dentista.
Paolo è dal salumiere. Paolo je u řezníka.
Paolo va dal salumiere. Paolo jde k řezníkovi.
I bambini sono dalla Děti jsou u matky.
mamma.
I bambini vanno dalla Děti jdou k matce.
mamma.

„da“ ve významu z, od
Vengo da Firenze. Pocházím z Florencie.
L’aereo da Roma. Letadlo z Říma.
Da domani non fumo. Od zítřka nekouřím.
Dal prossimo mese Od příštího měsíce budu 
arrivo puntuale. chodit včas.
Dalla prossima Od příštího týdne jím jen
settimana mangio solo ovoce!
frutta!

„da“ ve významu už od, již
Da ieri non fumo. Od včerejška už nekouřím.
Fumo da 15 anni. Kouřím již patnáct let.

„da“ ve významu od – do
Dalle 8:00 alle 12:00. Od 8:00 do 12:00 hodin.
Da lunedì a venerdì. Od pondělí do pátku.
Da mattina a sera. Od rána do večera.
Da gennaio a settembre. Od ledna do září.

„da“ – vyjádření účelu
macchina da corsa závodní vůz
scarpe da tip tap boty na step

„Etto“ nebo „grammo“?
U potravin, které se prodávají v menším množství (do
jednoho kilogramu), se používá etto (100g) deset
deka, nikoli grammi gram.

Příklad:
due etti di prosciutto dvacet deka šunky
un etto e mezzo di mortadella patnáct deka 

mortadelly

Dny v týdnu
lunedì pondělí
martedì úterý
mercoledì středa
giovedì čtvrtek
venerdì pátek
sabato sobota
domenica neděle

Měsíce
gennaio leden
febbraio únor
marzo březen
aprile duben
maggio květen
giugno červen
luglio červenec
agosto srpen
settembre září
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ottobre říjen
novembre listopad
dicembre prosinec

Dny v týdnu a měsíce se v italštině stejně jako
v češtině píší s malým písmenem. Kromě domenica
jsou všechny mužského rodu.

Pozor:
v pondělí lunedì
každé pondělí  il lunedì
jednou v pátek un venerdì
v pátek večer venerdì sera
každý pátek (pátky) di venerdì
každý pátek (pátky) ogni venerdì

Cvičení 5:
Vypište slovy následující ceny.

1. € 1,11 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

2. € 3,14 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

3. € 5,05 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

4. € 5,20 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

5. € 6,17 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

6. € 7,16 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

7. € 9,02 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Cvičení 6:
Přeložte tyto výrazy a vyluštěte tajenku.

1. čtvrtek 2. středa 3. květen 4. týden 5. listo-
pad 6. pondělí 7. prosinec 8. duben

1. _ _ _ _ _ � _ 

2. _ _ _ _ � _ _ _ _ 

3. � _ _ _ _ _ 

4. _ � _ _ _ _ _ _ _ 

5. � _ _ _ _ _ _ _ 

6. _ _ _ _ _ �

7. _ _ � _ _ _ _ _ 

8. � _ _ _ _ _ 

Řešení: _ _ _ _ _ _ _ _ 

Cvičení 7:
Přeložte.

1. Kupuji u řezníka 30 dkg masa, 15 dkg
šunky a 5 vajec.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

2. Rádi bychom tři mozzarelly a kilo ricotty.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

3. V pondělí kupuji ovoce.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

4. Kde nakupujete zeleninu?

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Gramatika
Čísla od dvaceti jedné do dvou tisíc

21 ventuno 22 ventidue
23 ventitre 24 ventiquattro
25 venticinque 26 ventisei
27 ventisette 28 ventotto
29 ventinove 30 trenta
40 quaranta 41 quarantuno
50 cinquanta 52 cinquantadue
60 sessanta 63 sessantatre
70 settanta 74 settantaquattro
80 ottanta 85 ottantacinque
90 novanta 96 novantasei

100 cento 101 centouno
110 centodieci 111 centoundici
120 centoventi 130 centotrenta

200 duecento 300 trecento
400 quattrocento 500 cinquecento

1000 mille 2000 duemila
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Cvičení 8:
Přepište číslice slovy a naopak.

1. 60 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

2. 74 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

3. 85 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

4. 29 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

5. 500 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

6. centoundici _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

7. settecento _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

8. mille _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

9. duemila _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
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V obchodě s obuví

Anna se vydala na nákupy. Teď je v obchodě
s obuví a rozhlíží se po nových botách, které by jí
ladily s novou kabelkou.

Anna: Buon giorno, senta vorrei delle scarpe borde-
aux!
Commessa: Buon giorno! Sì, come le vuole? Aperte
o chiuse?
Anna: Chiuse!
Commessa: Bene! Le scarpe chiuse sono in questo
reparto. Che numero porta?
Anna: Porto il 38!
Commessa: Ah, ecco! Il numero 38 inizia qui.
Vediamo se cè un paio bordeaux!
Anna: Queste mi piacciono!
Commessa: Ah, bene, allora prego!
Anna: Sì, provo queste. Ah, peccato!
Commessa: Non le vanno?
Anna: No, mi fanno un po’ male! C’è anche il 39?
Commessa: Un momento, vado a vedere!
Anna: Grazie!
Commessa: No, purtroppo, non c’è il 39. Vuole
vedere un altro modello?
Anna: Sì, volentieri!
Commessa: Secondo me anche queste sono belle,
vuole provarle?
Anna: No, hanno il tacco troppo alto!
Commessa: Allora, queste!
Anna: No, sono troppo sportive! Mi scusi, ma ho dei
gusti un po’ particolari!
Commessa: Si figuri! Non è assolutamente un pro-
blema!
Anna: Ah, queste mi piacciono, speriamo bene!
Commessa: Bene, vuole provarle?
Anna: Sì, certo! Ah, bene queste mi stanno bene.
Posso camminare un po’?
Commessa: Certo, prego!

Anna: Sì, sono comode e molto belle. Mi piacciono,
le prendo!
Commessa: Bene, desidera anche il lucido per scar-
pe?
Anna: Sì, grazie!
Commessa: Ecco a Lei! Fanno € 85,00!
Anna: Sì, posso pagare anche con la carta banco-
mat?
Commessa: Sì!
Anna: Ah, meno male!
Commessa: Bene, ecco può digitare il codice, per
favore?
Anna: Sì, certo! Grazie della Sua pazienza e arrive-
derci!
Commessa: Buona giornata. Arrivederci!

Slovíčka
andare bene dobře padnout
aperto/a otevřený/á
banconota f papírová bankovka
camminare chodit, běžet
carta bancomat f platební karta 
chiuso/a zavřený/á
ciabatta f bačkora
codice m kód
comodo/a pohodlný/á
contanti m/pl hotovost
digitare zadat, vložit
elegante elegantní
gusto m vkus
lacci per le šněrovadlo, tkaničky
scarpe m/pl 
largo/a široký/á
lucido per scarpe m krém na boty
mettere le scarpe obout se
modello m model
moneta f mince, peníz 
numero m číslo
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pagare platit
pagare in contanti platit hotově
paio m pár
pantofola f pantofle
particolare zvláštní
provare zkusit, vyzkoušet
pulire le scarpe čistit boty
reparto m oddělení
sandali m/pl sandály
scarpa f bota
scarpa da donna f dámská bota
scarpa da uomo f pánská bota
scarpe alte f/pl boty na podpatku
scarpe basse f/pl boty bez podpatku
scarpe da cvičky
ginnastica f/pl
scomodo/a nepohodlný/á
soldi m/pl peníze
spiccioli m/pl drobné
sportivo/a sportovní
stivali m/pl vysoké boty (kozačky 

i holínky)
stretto/a úzký/á
suola f podrážka
tacco m podpatek
troppo příliš
troppo poco moc málo
vedere podívat se, vidět
Che numero porta? Jaké máte číslo bot?
Le prendo! Vezmu si je.
Le scarpe stringono Ty boty trochu tlačí.
un po’. 
Mi piace. To se mi líbí.
Mi piacciono. Líbí se mi.
Mi scusi. Promiňte.
Peccato! Škoda!
Posso? (Infinitiv: Smím? Můžu?
potere)

Secondo me …  Podle mne ...
Si figuri! Není zač. 

Gramatika
Člen dělivý

Italština má kromě členu určitého a neurčitého ještě
člen dělivý. Ten se tvoří přidáním předložky di ke členu
určitému. Pomocí dělivého členu vyjadřujeme neurčité
množství něčeho. Čeština pro tento jev nemá ekviva-
lent.

di + il + lo + l’(m) + l’(f) + la + i + gli + le
= del dello dell’ dell’ della dei degli delle

Příklady:
Vorrei delle scarpe. Chtěl bych boty. (myslí se

jeden pár bot)
Vorrei della frutta. Chtěl bych trochu/nějaké

ovoce.
Compro del pane. Koupím kus chleba.
Domani compro dei Zítra si koupím nějaké
libri per la scuola. knížky do školy.

Slovesa 2. třídy

Do druhé slovesné třídy patří všechna slovesa, která
končí na –ere.

Koncovky druhé třídy vypadají takto:
io –o
tu –i
lui/lei/Lei –e
noi –iamo
voi –ete
loro –ono

Sloveso prendere vzít, brát

io prend-o já beru
tu prend-i ty bereš
lui/lei prend-e on/ona/ono bere
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Lei prend-e vy berete (vykání)
noi prend-iamo my bereme
voi prend-ete vy berete
loro prend-ono oni berou

Sloveso vendere prodávat

io vend-o já prodávám
tu vend-i ty prodáváš
lui/lei vend-e on/ona/ono prodává
Lei vend-e vy prodáváte (vykání)
noi vend-iamo my prodáváme
voi vend-ete vy prodáváte
loro vend-ono oni prodávají

Cvičení 1:
Přečtěte si ještě jednou pozorně rozhovor Anny
s prodavačkou. Potom zaškrtněte správné věty.

1. a) Anna compra un paio di scarpe. �

b) Anna compra un paio di stivali. �

2. a) La commessa è paziente. �

b) La commessa non è paziente. �

3. a) Anna porta il numero 41. �

b) Anna porta il numero 38. �

4. a) Anna compra delle scarpe. �

b) Anna compra degli stivali. �

5. a) Anna può pagare con la �
carta bancomat.

b) Anna non può pagare con �
la carta bancomat.

Cvičení 2:
Doplňte věty správným tvarem sloves uvedených
v závorkách.

1. Anna _ _ _ _ _ _ _ _ _ le scarpe. (vedere)

2. Andrea _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ la macchina.
(vendere)

3. Anna e Paolo _ _ _ _ _ _ _ _ ad Andrea se
vuole un gelato. (chiedere – ptát se, žádat)

4. Dove _ _ _ _ _ _ _ _ _ , ragazzi? (vivere)

5. I miei genitori _ _ _ _ _ _ _ _ _ ancora
a Napoli. (vivere)

6. Andrea, da quanto tempo _ _ _ _ _ _ _ _ _
a Firenze? (vivere)

7. _ _ _ _ _ _ _ _ _ a Paolo se viene al cine-
ma con noi! (noi – chiedere)

8. Chi _ _ _ _ _ _ _ _ _ la porta, per favore?
(chiudere – zavřít)

Cvičení 3:
Přeložte.

1. Dám si kávu.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ .

2. On zavírá okno.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ .

3. Vidíme kočku.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ .

4. Žijí v Římě.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ .

5. Vidíte ty kozačky.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ .

6. Kdy uvidíš Annu?

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ?

Tyhle, nebo tamty?

Paolo poprosil Silvii, aby mu poradila při nákupu.
Chce si totiž koupit nové kalhoty a nějaké košile.
Silvia objevila také něco pro sebe.

Paolo: Grazie, Silvia!
Silvia: Di cosa?
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Paolo: Di venire con me a fare spese! Ho bisogno di
un paio di cose, perché domani parto per il mare
con Andrea!
Silvia: Ah, andate al mare, che bello! Comunque
a me piace fare shopping!
Paolo: Bene, allora entriamo in quel negozio di
abbigliamento maschile.
Silvia: Non ha solo abbigliamento maschile, ma
anche femminile. È un negozio molto carino, ma un
po’ caro!
Paolo: Vediamo!
Commesso: Buon giorno! Posso aiutarvi?
Paolo: No, grazie. Vogliamo dare un’occhiata!
Commesso: Certo!
Silvia: Cosa cerchi, camicie o pantaloni?
Paolo: Mah, le camicie!
Silvia: Guarda! Ti piace questa camicia azzurra?
Paolo: No, è troppo chiara. Preferisco un colore
scuro!
Silvia: Allora, che ne dici di questa rossa?
Paolo: Sì, questa è davvero bella! La prendo!
Commesso: Prende questa camicia?
Paolo: Sì, ma non so se la taglia è giusta!
Commesso: Vediamo! Lei porta la 50, vero?
Paolo: Sì, esatto, ma come fa a saperlo?
Commesso: È il mio lavoro! Sì, ecco questa è la tag-
lia giusta, prego!
Paolo: Oh, grazie tante. Ha anche una camicia nera
di cotone?
Commesso: Sì, la prendo subito! Ah, eccola!
Paolo: Silvia, ti piace?
Silvia: Ah, sì!
Paolo: Bene, allora prendo anche questa!
Commesso: Perfetto!
Silvia: Paolo, guarda questi pantaloni a righe, ti 
piacciono?
Paolo: Non lo so. Sì, perché no? Sono molto moder-
ni e anche il materiale mi piace! Li prendo!

Commesso: Questi pantaloni vanno a ruba, perché
sono moderni, ma né sportivi, né eleganti e, soprat-
tutto, non bisogna stirarli!
Paolo: Ah, bene! Silvia, guarda questa gonna di
pelle, ti piace?
Silvia: È bellissima, ma costa sicuramente molto!
Commesso: È una gonna molto bella e costosa, è
vero, ma ora è in offerta! Vuole provarla?
Silvia: Sì, volentieri! Porto la 42!
Commesso: Ecco a Lei!
Silvia: Grazie!
Paolo: Ehi, ti sta benissimo!
Silvia: Sì, mi piace molto. Quanto costa?
Commesso: Il prezzo normale è di € 220, ma ora
costa solo € 160!
Silvia: È ancora un po’ cara, ma la prendo, mi piace
molto!
Commesso: Benissimo!
Silvia: Grazie, Paolo!
Paolo: So che ti piace l’abbigliamento in pelle!
Silvia: Eh sì.

Slovíčka
a quadri kostkovaný
a righe pruhovaný
abbigliamento dámské oděvy
femminile m 
abbigliamento pánské oděvy
maschile m 
abito m oblek, šaty
bellissimo/a velmi pěkný/á
borsa f taška
calzini m/pl ponožky
calzoni m/pl kalhoty
camicetta f halenka
camicia f košile
cappotto m kabát
caro/a drahý/á
cinta f řemen, pás
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cintura f pásek
conveniente výhodný
costoso/a nákladný/á, drahý/á
cravatta f kravata
economico/a levný/á
fare shopping chodit po nákupech
fare spese nakupovat
giacca f sako, bunda
giusto/a správný/á, dobře padnoucí
gonna f sukně
impermeabile m nepromokavý plášť
in offerta v nabídce
jeans m/pl džíny
lana f vlna
maglietta f tričko
maglione m svetr
minigonna f minisukně
moderno/a moderní
mutanda f kalhotky
negozio di obchod s oděvy
abbigliamento m 
pantaloni m/pl kalhoty
partire odjet
portare nosit
preferisco (Infinitiv: upřednostňovat, 
preferire) mít radši
prezzo m cena
reggiseno m podprsenka
sciarpa f šála
soprattutto především
stare bene dobře padnout
stare male špatně padnout, nesedět
stirare žehlit
taglia f velikost
vestito m oblek, šaty
vogliamo (Infinitiv: chceme
volere) 

Che ne dice? Co tomu říkáte?
Porto la 42. Mám velikost 42.
Posso aiutarvi? Mohu vám pomoci?
Ti sta benissimo. Báječně ti padne.
Vuole provarla? Chcete si to vyzkoušet?

Gramatika
Slovesa 3. třídy

Do třetí slovesné třídy patří slovesa, která končí
v infinitivu na –ire.

Koncovky třetí třídy jsou následující:
io –o
tu –i
lui/lei/Lei –e
noi –iamo
voi –ite
loro –ono

Sloveso partire odjet

io part-o já odjíždím
tu part-i ty odjíždíš
lui/lei part-e on/ona/ono odjíždí
Lei part-e vy odjíždíte (vykání)
noi part-iamo my odjíždíme
voi part-ite vy odjíždíte
loro part-ono oni odjíždějí

Sloveso offrire nabízet

io offr-o já nabízím
tu offr-i ty nabízíš
lui/lei offr-e on/ona/ono nabízí
Lei offr-e vy nabízíte (vykání)
noi offr-iamo my nabízíme
voi offr-ite vy nabízíte
loro offr-ono oni nabízejí
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